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MN3BEHITAJ O TIOAOBHOCTU TEME, KAHIANJIATA U MEHTOPA
3A U3PALY JOKTOPCKE JUCEPTALIUJE
Kojy je Mp Mununa Kocanosuh npujaBuiia noa HacjioBom
»lIpuaeBn Koju o3HaYaBajy eMOIHje Y EHIJIECKOM H CPICKOM je3UKY:
KOTHUTHBHOJIMHIBHCTHYKA aHAJIM3a*

| - TIOJAIIM O KOMUCHUIHN

1. Oprax koju je umenoBao Komucujy:

HacraBHo-nay4yno Behe ®uionomkor ¢gakyntera YHuBep3utera y beorpany
(Omtyka 6p. 1949/1 on 18.07.2014. roause)

2. CacraB Komucuje:

1) np Karapuna Pacynuh, nouenr, yxa HaydHa oonact AHrmcTuka, Ounonomku Gakynrer
VYuuBepsutera y beorpagy, Kartenpa 3a aHrnucTuky, AatyMm npBor H300pa y 3Bame
21.05.2003, matym mocnenmer nzbopa y 3same: 03.09.2013.

2) np Pajua [lparuhesuh, pemoBHm mnpodecop, yxka HayuHa oOsact CpPIICKH je3HK,
Ounonomikn  pakynrer YHuBep3utera y beorpany, Kartempa 3a cprncku je3uk, aarym
n3zbopa y 3Bame: 15.05.2013.

3) mp Teprko Ilphuh, pemoBHu mnpodecop, yxka HayuHa obOnact EHrmeckn jesuk u
nuHrBUCTHKA, Punozopcku daxkynrer Yuupepsutera y Hoom Cany, Opncexk 3a
aHIJIMCTHUKY, AaTyM u3bopa y 3Bame: 30.03.2006.

Il - BUOTPAOUJA KAHANJIATA

Mp Mununa Kocanouh pohena je 25.03.1978. y beorpany. OcHoBHy mikony ,,CaBa
KoBaueBuh* n ®@unonomniky rumMHa3njy 3aBplinia je ca OAJIUYHUM YCIIEXOM Kao Hocuiall Bykose
aumioMe. Jlurmiomupana je eHIVIECKH je3UK U KMKeBHOCT Ha DuionomkoM ¢akynTery y
beorpany 2002. rogune ca mpocedHoMm omeHoM 9,09. Marucrapcky Te3y IOJl HacjIOBOM
,KoHILlenTyanu3anyja emonuje cpehe y €HIJIECKOM W CPIICKOM je3uky* oaOpanumina je 2010.
ronune Ha Ounonomkom ¢akynrery y beorpany (komucuja: mom. ap Karapuna Pacynuh, mpod.
np Pajua [paruhesuh u nmpo¢. np Panko byrapckn).

Opn 2007. roguHe pajay Kao MpenaBay 3a €HIJIecKy je3uk Ha BUCOKO] TypHUCTHUKO] HIKOJHU Y
beorpany. [Iperxonno pagHo uckyctBo: on 2000. o 2002. nmpenaBana je €HTJIECKU je3UK JEIH
OCHOBHOIIKOJICKOT y3pacta npu HY boxunmap Apwmja; Tokom 2002. romumHe paguia je Kao
npogecop EHIVIECKOr je3WKa Ha HMHTEH3MBHUM M IIOCIOBHMM KypceBHMa 3a OJIpacie IpH
Wuctutyty 3a Mana u cpeama npenyseha y beorpany, n xao npemaBau npu KoHcyntatuBHOM




neHTpy Bumre crpyune mkone [TpuBpenne komope CioBennje y beorpany; Tokom 2003. roguHe
paauna je xao npodecop y @uonomikoj rumHasuju y beorpany; ox kpaja 2003. o 2006. paauna
je kao aupektop HactaBe y lLleHTpy crpanmx je3mka Beoschool-Manumnpom, rae je Owia
3aayXeHa 3a ofabup u 00yKy HacCTaBHOT Kajpa, 32 MAPKETHHT M OpraHM3alujy paja LEeHTPa; y
UCTOM TMEPHOJAY paawia je M Kao IpeJaBad CHIVIECKOT M CPIICKOT je3WKa 3arociieHuMa Y
Kananckoj ambacaau, Ha OCHOBY yroBopa O JIeiy; IMOpe TOra, paauia jé U Ka0 KOHCEKYTHBHH
nmpeBoAwIall Ha cacraHnuma Jneneranuje PemyOnumke Kopeje y opranmsamuju  KOTPA-e,
€KOHOMCKOT ojieberha AMbacaie Permyonuke Kopeje.

Ha Bucoxkoj Typuctnukoj mkonu y beorpany, rae pagu ox 2007, npeaaje eHIIECKU je3UK
y Typu3my. Ca CTyIeHTHMMa je OpraHW30Bajla BHWIIE CEKIMja W IIpojeKara OJ KOjux je
Haj3HAYajHUja peayin3alyja KpaTKor MpoMOTUBHOT ¢uiMa o beorpany Ha €HITIECKOM je3HMKy 3a
KOjH je moOmiia qpyry Harpany Ha ¢ectuBaiy Typuctudkor grma Cunadect 2013. ronune.

Hayyna u crpyuna unTepecoBama Mp Munmne KocanoBuh kpehy ce y okBupuma
KOTHUTHBHE JIMHTBHCTHKE, KOHTPACTUBHE JIMHTBUCTUKE, NPUMEHCHE JIMHTBUCTHKE W
MPEBOAMJIAIITBA. Y4YecTBOBaNIA je HA BeheM Opojy HayyHHX U CTPYYHHUX CKYIOBa, TOPEI OCTAJIOT
Ha TOIMIIKBUM KOH(pepeHIMjama y opraHu3anuju YApyKema HACTAaBHUKA EHIJIECKOX je3uKa
ELTA, na mehynaponnoj anrinuctuukoj konpepenuuju ELLSIIR na ®unonomkom dakynrery y
beorpany 2009. u na mehynaponnoj BITCO kondepenuuju u3z obnactu typusma y beorpany
2012. u 2014. rogune. buna je wian opranm3arnuonor oxoopa BITCO kondepennuje u wian
ypEeIHUIITBA 300pHHUKA pasioBa ca OBE KOH(PepeHIHje. AHra)KoBaHa je U Kao JICKTOP U PEIIEH3CHT
y waconucy Typucmuuko nociosarse.
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[IpeBonu:

- TlpeBoxa Ha enrmecku nena kmure Ottoman 7imes: The Story of Stari Bar, Montenegro,
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raziskovalno sredisce, Zalozba Annales, 2008 (str. 57-82)

- IlpeBox Ha cpncku MpwiIora y KiH3HU ,,YIOEHUK Kao KYyITYpPHO-TIOTIIOPHH CHCTEM,
Hujana Ilnyt, 3aBox 3a yubeHuke U HactaBHa cpenctBa, 2003 (130 crpana npeBoja).
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“somewhere i have never travelled, “anyone lived in a pretty how town) u YBoza 3a
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IV - OIEHA TOJOBHOCTH KAHIMJATA JIA PAIU JUCEPTALINIY

Ha ocHoBy yBuaa y ouorpadujy u ounbnuorpadujy kanauaara, Komucuja cmarpa na mp Muinuna
KocanoBuh ucnymasa yciioBe 3a u3paay JOKTOPCKE AUCEpTaIHje.

V - OHEHA ITIOAOBHOCTMH INPEVIOKEHOI' MEHTOPA

3a meHTOpa je npemioxkena np Karapuna Pacynuh, gounent ®@unonomkor gakynrera y beorpany,
Karenpa 3a anrmucruky. [lp Karapuna Pacynuh npenaje mpenmere Enrmecku jesuk 5 u 6
(Cunrakca enryieckor jesuka) u Enrnecku jesuk: crenujaianu kype 2/1 m 2/2 (CemanThka
CHIJIECKOT je3WKa) Ha OCHOBHHUM cTyaujama Ha Kareapu 3a aHrucTHKY U npeamer KorHuTuBHA
JMHTBUCTHKA HA JIOKTOPCKUM cTyaujama Puonomkor ¢akyirera y beorpany.

- bubnumorpaduja MeHTOpa ca HajMamke NET jeANHUIIA PEICBAHTHUX 3a 00J1aCT U3 KOje
ce paau JOKTOpCKa JArcepTaluja;
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- Jlocamanima MEHTOPCTBA IOKTOPCKUX AucepTanyja Ha Ouionomkom GakyaTery
Yuusep3urera y beorpany:

Harama Koctuh: AHTOHMMHja y EHIJIECKOM W CPIICKOM je3WKY: CEMaHTHUYKO-TIparMaTHYKa
aHalu3a /mucepranuja onopamena y anpuiy 2006. rogune/

Bnanan IlaBnoBuh: I'panujeHTHOCT y CHHTaKCHMYKMM KOHCTPYKIMjaMa Y EHTJIECKOM je3UKY
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Tujana Becuh-IlaBnoBuh: Metadopuuka npecirkaBama CIMKOBHE cxeMe ITYTAIE y €HITIECKOM
U CPIICKOM je3UKY /AaucepTainuja y uzpaau; MeHtopctBo oa 2009. rogune/

Tarjana Pyxun WBanosuh: [iaconu y3pokosara y eneneckom u cpnckom jesuxy, OUIomomkn
dakynrer, YHuBep3uter y beorpany /mucepraumja y uspaau; meHtopctBo on 2010.
roaune/

bpanucnasa unnapuh: Konmpacmuena ananuza nasusa sa Kyhy u mene oenoge y eHeneckom u
cpnckom jesuxy, Dunonomkn dakynarer, YHuBepsuter y beorpany /mucepranmja y
u3panu; MmentopctBo o1 2010. ronune/

Emup Myxuh: Cmpamezuje koncmpyucaroa 3nauera y cagpemeHom amMepuykom NOIUMUYKOM
ouckypcy, ®unonomku akynrer, YHuBep3uTeT y beorpany /mucepranuja y uspaiu;
MeHTOpcTBO oA 2011. rogune/

Tatjana I'pyjuh: Ilojmosne memaghope 3acnosamne na uzgopnom oomerny MAIIMHE Y eHelecKOM U
cpnckom jesuxy, Pumonomku ¢axkynrer, YHuBep3uter y beorpany /mmcepranmja y
u3paau; MeHTopcTBo o1 2014. ronune/

Komucwuja cmarpa na mou. ap Karapuna Pacynuh ucnymaa ycinoBe 3a MEHTOPa IPE/IIOKEHE
JIOKTOPCKE JUCEpTaIje U3 0071aCTH KOTHUTUBHE JINHTBUCTUKE.




VI - OHEHA ITOJOBHOCTHU TEME
1. dopmynanmja HacIOBa TE3€

,,1|pH/IEBH KOjU O3HA4YaBajy €MOIIHje Y €HIJIECKOM U CPIICKOM jE3HKY:
KOTHUTHBHOJMHIBUCTHYKA aHAIN3a‘

Komucuja 3akspydyje a je Ha3uB MPHUKIAJAH U Ja J0OpO PErpe3eHTyje CYMITUHY MPeUIOKCHE
TEME UCTPAKHUBAMA.

2. Ilpenmer uctpaxupama

[Ipenmer ucTpakuBama Cy MPHIEBU KOjH O3HAYaBajy €MOIUjE Y €HIJIECKOM U CPIICKOM je3UKY
(ump. E happy, sad, angry, jealous, curious, exhilirated, disappointed, surprised utxa., C cpefian,
MYJCaH, vym, mYOOMOpPaH, pado3Hao, pazopacaw, pazouapaw, uszhwenahen utn.). CeMaHTHKA
MpHIeBa KOjU M3pa)kaBajy €MOIIMje€ y EHTJIECKOM M CPIICKOM je3HKy JI0 caja HHje Omia Tema
00yXBaTHOT UCTPAKMBaa, TAKO Ja O JIeTajbaH CEMAHTUYKHU ONKC U KOHTPACTUPAE OBOT CKYIIa
peun y JBaMa TIOCMAaTpaHHM jE3MIIMMa MOIJIM Ja JONpHHECY O00JbeM pa3yMeBamy
KOHIIENITya n3alije eMOIllMja W HauyuHa Ha KOje C€ IOjMOBHH CaJ(pkaj W3 JOMEHa €MOIHja
yoOJM4aBa y je3ndYKH U3pa3, Kao U IeJIOBUTH]EM carjie/laBaby CEMAHTHUKE TIPUJICBA YOIIIIITE.

Komucuja cmarpa aa je TNpeIOKEHH MPeAMET HCTPaKHUBama 10 CBOjO] CIIOKEHOCTH,
aKTYeITHOCTH W 3Ha4ajy 1o100aH 32 HCTPAKUBAKE Y OKBUPUMA JIOKTOPCKE TUCEpTAIlHje.
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4. llubeBu UCTpaXKUBamba

UctpaxuBame he OWTH CIPOBEACHO HA TEOPHJCKOj TIOMJIO3M KOTHUTHBHE JIMHTBUCTHKE,
npuMeHoM yBuza Teopuje npororuna (Lakoff 1987, Taylor 2003 [1989]) u Teopuje mojMOBHUX
metadopa (Lakoff / Johnson 2003 [1980]). I'naBuu 1iuibeBU MCTpakuBamba cy cienehu:
- HCIHTATH TIOJMOBHO-3HAYCH-CKY OpTaHM3aIMjy KaTeropuje NpHUIeBa KOjU O3HAYABajy
€MOIIH]j€ Y CHIJIECKOM je3HKY;
- HCIHTATH TIOJMOBHO-3HAYCH-CKY OpTaHM3aIMjy KaTeropuje MpHUcBa KOJH O3HAYaBajy
€MOIIH]j€ y CPIICKOM jE€3UKY;
- YTBPAMTH CIMYHOCTH W pa3iMKe y KOHIENTYyalu3aljH W TPUACBCKO] pealn3anuju
eMOIIja y EHIJIECKOM U CPIICKOM je3UKY;
- Ha OCHOBY JI00MjeHUX Hajla3a W3BECTH TEOPHJCKE M METOJOJOIIKE WMIUIUKAIU]e
peneBaHTHE 3a  KOTHUTHBHOJMHIBUCTHYKM  TPUCTYN  IpOoy4yaBamby  3HAUCHCKE
OpraHu3aIyje TeMaTcKe TpyIe JeKcema.

5. OuekuBaHM pe3ylnTaTu

['maBHUM pe3ynTar mpemiokKeHOT UCTpaKuBama Tpeba na Oyae cBeoOyxBaTaH omuc M mopeheme
[I0JMOBHO-3HAaUYEH-CKE OpraHM3allije KaTeropyje npuaeBa Koju 03HauaBajy eMoIHje Y eHITIECKOM
u cprckoM je3uky. Ouekyje ce na he uctpakuBame NOTBPAUTH U IOIMYHUTH IIPETXOHE HAJla3e y
BE3M ca MPOTOTUIICKOM OpPraHM3allljoM U XHMjepapXHjCKUM YCTPOJCTBOM CHCTeMa IpHIeBa
(dparuhiesuh 2001, Dzivirek/Lewandowska-Tomaszczyk 2010). Ha ocHOBY mnpemuMHUHApHHX
HaJlaza o4eKyje ce J1a he u y eHITIECKOM M y CPIICKOM je3UKY MPUJIEBU MO3UTUBHOT BPEAHOBAbA
u/vii nipuneBy jader uatensutera (amp. E happy, angry, C cpehan, nym) OuTH HEHTpATHUjU
YJIAHOBU KaTEropuje Hero MpUAEeBU HETaTUBHOT BPETHOBAA U/WIIM ClIa0Hjer HHTEH3UTeTa, T€ Ja
he TakBM MPUAEBH HMaTH H3PAXKEHHU]Y IMOJMCEMUYHOCT Kao W pa3rpaHaTH]y aHTOHUMH]Y U
CHHOHMMHM]Y 0] mnepudepHuX wiaHoBa Karteropuje. Takole ce ouekyje na aHanau3a JOJATHO
OCBETJIM TIOJMOBHE MeTaope peleBaHTHE 3a KOHLENTyadu3alujy eMmoluja y JBama
MOCMaTPaHUM je3UIMMa, HAPOYUTO KpO3 NMPHU3MY NpUIEBa KOjU NMPOLIMPYjy CBOja 3HAUYEHA y
JOMEH eMoIlija u3 apyrux u3Bopuux gomena (ump. E cold, staggered, C xzadan, 3anemeo).
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[IpernocraBiba ce na he ce OCHOBHM MPUHIMITK TOJMOBHO-3HAYCHCKE OpraHU3aIM]e MpHIeBa
KOjU O3HauaBajy eMoIlje MoKJIanaTu y oba je3uka, Mok he ce Hauhu Ha paznuke y KOHKPETHUM
peanu3anyjamMa TUX MPUHIWINA. Y IETHHH Y3€B, OUeKyje ce na he pe3ynTatu MCTpakMBama Ha
JCCKPUIITUBHOM, KOHTPAaCTUBHOM M TCOPHJCKOM IUIAHY JONPUHETH MOTIYHHJEM pa3yMeBamby
KOHIICTITyaJIi3alfje U MPUICBCKE pealin3aliije eMoIlja y CHIVIECKOM M CPIICKOM je3UKy, Kao |
[IEJIOBUTHjEM carjieJlaBalby CEMaHTHKE TMPHJEBAa Kao BPCTE peUd Koja TOcedyje CBoje
cnenu(UIHOCTH y OJJHOCY Ha OCTajie BPCTE PEeUH KOj€ UCKa3yjy CIIMYaH IOJMOBHU CaAPIKa].

6. Ilnan panma

Pan he ce ogujatu no ciegehum daszama:

- CHUHTETHYKH IpEerJjie]l PEeJICBaHTHE JIMTepaType Be3aHEe 3a KOHIICTITYAIN3alljy eMolnja 1
3a CEMaHTHUKY MPHUJIEBA;

- TNPHUKYIUbAkhe U CHCTEMATHU30Bamke je3nmuke rpale 3a aHamm3y Ha OCHOBY pedepeHTHHX
pPEYHUKA U €IEKTPOHCKUX KOPITyCca €HIIIECKOT U CPIICKOT je3UKa;

- NPHKYIUbakE MMOJIaTaKa O TI0jJMOBHO-3HAYCHCKO] OPTaHU3AIMjH KaTeropyje MpHuaeBa Koju
03HAYaBajy €MOIIMj¢ Ha OCHOBY acOIIMjaTHBHUX TECTOBA y aHKETaMma ca TOBOPHUIIMMA
SHIJIECKOT OJIH. CPIICKOT je3HKa,

- aHaIM3a pPEYHWYKHX ofpeaHunna (ca (OKycoM Ha TMOJUCEMH]y, AHTOHUMHU]Y U
CMHOHHMHU]Y), KopirycHe rpahe (ca (okycoM Ha peYEeHUYHU U CUTYallMOHH KOHTEKCT, Y3
pa3MaTrpame pasiuKka y TPHIEBCKO] Yy OJHOCY Ha apyre moryhe /HOp. Tiarojicke/
peaM3anuje KOHIIETITyalln3aluje eMolrja y oape)eHOM CHUTyallMOHOM KOHTEKCTY) H
pe3yaTara acouujaTHBHHX TecToBa (ca (POKYCOM Ha TMPOTOTUIICKY OpraHU3almjy) 3a
CBAaKH je3WK MOHA0Cc00 U mopeheme Hamas3a 3a €HIJIECKU U CPIICKH je3UK;

- CcHCTeMaTH3allyja U JUCKYyCHja pe3yliTaTa UCTPAKUBamba (IT0OJMOBHU H JE3UYKH ACTIEKTH);

- pa3marpame TEOPHjCKUX M METOJOJOUIKUX MMIUIMKAIMja KOje TPOUCTUYY U3 pe3ysrara
UCTPAXUBAbA.

IIpensuba ce na he oBuUM ucTpakuBameMm OUTH OOpal)eHO HEKOMMKO CTOTHHaA mpuueBa. Kao
OCHOBHU m3BOpH Tpale 3a eHriiecku je3uk kopuctuhe ce peununu Oxford English Dictionary,
Cambridge Dictionary Online u Merriam Webster's Collegiate Dictionary u enexTpoHCKH
koprycu British National Corpus (BNC) u Corpus of Contemporary American English (COCA),
a 3a CPICKH je3uk Peunux cpnckoxpsamckoe Krvudicegnoe u napoownoe jesuka (CAHY) u Peunux
CPNCKOXpBAMCKo2 KrudcesHoe jesuka (Matuia cprcka) U eleKTpoHCku Kopnyc caspemenoe
cpnckoe jesuka CpnKop (Marematnuku ¢dakynrer YHuBep3utera y beorpany). AcomnujatuBHU
TeCcTOBU Ouhe CIpoBeIeHN y aHKeTaMa ca YIOPEIMBUM PENpPe3eHTaTUBHIM y30plIiMa U3BOPHUX
TOBOPHHUKA €HIJIECKOT OJIH. CPIICKOT je3HKa.

7. Merone ucTpakuBama

[IpennoxxeHo UCTpaKMBaKE j€ KBATUTATUBHO (JECKPUIITUBHO M KOHTPACTHUBHO), a 10 MoTpedu he
OWTH OMYHEHO PEJIEBAHTHUM KBAaHTUTAaBHMM Hanazuma. OOyxBaTuhe aHaIu3y OApEIHUIA Y
pedepeHTHUM peYHUIIMMa, aHaTu3y KOpIyCHe rpalle M KOHTPACTHUBHY aHAIU3y PEUCHHUUYHUX
KOHTEKCTA, KA0 M aCOIMjaTUBHE TECTOBE (AHKETHA METO/IA).




VIl - 3AK/bYYAK CA OBPA3JIO’KEHOM OLHEHOM O NIOJOBHOCTHU TEME,
KAHIANJATA U MEHTOPA

Ha ocHoBy HaBeneHux mojataka o kanaunaty, Komucuja koncraryje aa mp Mununa Kocanosuh
UCITyHaBa YCIIOBE 3a M3pasy JOKTOPCKE AUCEepTaLuje.

Ha ocHoBy mpeamera, mocTaB/beHUX LUJbEBA M OUYCKHMBAHMUX pe3ysTaTa UCTpakuBama, Komucuja
KOHCTaTyje Ja je mpejioKeHa TeMa o100Ha 3a u3pay JOKTOPCKE AUcepTaluje y 00JIacTu HayKe
0 je3uKy (KOrHUTHBHA JIMHTBUCTUKA, EHITIECKU M CPIICKH je3UK, KOHTPACTUBHA JIMHTBUCTHKA).

Ha ocHoBy u3HeTux mojataka o mpeajgokeHoM MeHTopy, Kommucuja koHCTaryje na je moi. Ap
Karapuna Pacynuh nogo0OHa 3a MeHTOpa npeasiokeHe JOKTOPCKE IucepTaluje.

Ha ocHoBy cBera nsJjoxenor, Komucuja npemnaxe Hacrapuo-nayunom Behy ®@uiosnomkor
¢axyarera YHuBep3uTera y beorpaay na goHece NO3MTHBHE OLEHe O MOJ00HOCTH
kanauaatkumwe Mp Muinne KocanoBuh u nmpeasiosxkeHe temMe JOKTOPCKe QMcepTalHje MO
HACJOBOM ,llpuaeBH Koju oO3HayaBajy eMonHje Yy €HIJIECKOM H CPIICKOM  je3HWKY:
KOTHUTHBHOJIMHIBHCTHYKA aHaim3a®, Te aa 3a MeHTOopa uMeHyje aAp Karapuny Pacysmh,
aouenra Ha Kareapu 3a anrnucTuky ®@uiosomkor paxkyarera y beorpany.

[Tornucu unanosa Komucyje:

np Karapuna Pacynuh, nomnent
dunonomku pakynrer, beorpan

2.
np Pajua [Iparuhesuh, penosuu npodecop
dunonomku pakynrer, beorpan

np Teprko IIphuh, penoBan npodecop
®dunozodceku pakynrer, Hosu Can




